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Final essay exam
Darrieussecq, Marie.  Pig Tales: A Novel of Lust and Transformation.  Trans. Linda Coverdale. 
New York: The New Press, 1997.  


Djebar, Assia.  So Vast the Prison.  Trans. Betsy Wing.  New York: Seven Stories Press, 1999.

Duras, Marguerite.  The Lover.  Trans. Barbara Bray.  Ne w York: Harper & Row, 1985.  

Ernaux, Annie.  A Frozen Woman.  Trans. Tanya Leslie.  New York: Seven Stories Press, 1995.  

Germain, Sylvie.  The Book of Nights. Trans. Christine Donougher.  Boston: David R. Godine, 
1993.  London: Dedalus, 1992.  

Redonnet, Marie.  Rose Mellie Rose.  Trans. Jordan Stump.  Lincoln: University of Nebraska 
Press, 1994.  


 

Satrapi, Marjane.  The Complete Persepolis.  Trans. Mattias Ripa and Blake Ferris.  New York: 
Pantheon Books, 2007.   

The texts by women writers we have studied do not fall into the category of traditional literature.  While there is great diversity among the texts, there are also similarities that can be seen as deriving from female perspectives they privilege.  Demonstrate what you have learned this semester about French women writers by discussing how these narratives can be described as providing alternative discourses to prevailing ideologies, including, but not limited to, those of gender and literature.  Treat themes, style, narrative strategies, and whatever else you find useful in your analysis.  You don't have to treat each novel separately, but make sure to cover each novel substantively.  
